PAGE  
1

Lietuvių kalbos vertimo istorija. Konkretaus vertimo duomenų lentelė

	
	
	Vertimo objekto (neliet. teksto) antraštė 
	Vertimo (liet.) antraštė

	1. SEMANTIKA

Vertimo teorijoje referentinių reikšmių perteikimui aprašyti skiriami trys semantinio atitikimo tipai (laipsniai): visiškas, dalinis, neatitikimas
	Visiškas referentinės r. atitikimas
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	(a) Skoliniai
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Dalinis referentinės r. atitikimas 
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Referentinės r. neatitikimas 
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Nereferentinės r. neatitikimas
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Aprašomasis būdas
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	2. FORMALIOJI (GRAMATINĖ) RAIŠKA
	Giminė 
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Linksnis, skaičius 
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Žodžių daryba: pamorfemiš​kumas 


	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Žodžių daryba: neologizmai 


	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Žodžių tvarka (sintaksė): pažodiškumas
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Žodžių tvarka (sintaksė): pažodiškumo vengimas


	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	3.

STANDARTIŠ​KUMAS
	Terminai
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Pasikarto​jamumas 
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Čia dar neatsižvelgta į:

1. Žanrų specifiką (gal atsižvelgta iš dalies) 
2. Verčiamąją kalbą (ar yra būdų vien iš išverstojo teksto nustatyti, iš kokios kalbos versta? Turbūt kuo prastesnis vertimas, tuo daugiau tikimybės nustatyti, iš kokios kalbos versta) 
3. Dar į ką? 
